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MOK/IMBOCTI BUITBOPEHHA Y IIEPEKJIA/II XY/IOKHBOI'O 3ACOBY
NON SEQUITUR (HA ITPHKIAJI BIPIIIA IPETOPI KOPCO
“OAPY,KEHHA” B IHTEPIIPETAIIII IOPIA AH/[PYXOBHYA)

YV cmammi demanvno ananizyemocs ykpaincokuii nepekiad FOpiem Anopyxosuuem gipuia
noema-6imuuxa Iperopi  Kopco  “Oopyacenna” 3 noanady noeHomu  6i0meopeHHs
acoyiamueHo2o nois  mexkcmy-odcependa, U020 JNIH28ONOEMUYHUX MA  COYIOKYIbIMYPHUX
ocobausocmeil.

KitouoBi cnoBa: xydooicni 3acobu “nou-cexeimyp”’ ma ‘“‘caram 30 cnig”’, HaigHO-
00Ci6HULL nepeKao, acoyiamusHa aKkmyanizayis, a0anmayis, nepekiaoaybKuti KOMenmap.

The article closely scrutinizes Gregory Corso’s poem ‘“Marriage” in the Ukrainian
translation by Yuriy Andrukhovych from the vantage point of reconstructing its associative field,
as well as its poetic-linguistic and socio-cultural peculiarities.

Key words: literary devices “non sequitur” and “word salad”, naive literal translation,
associative actualization, adaptation, translator’s commentary.

KoHnyeHcoBaHICTh MOBHM aMEpPUKAaHChKOI MOJAEpHOI moe3li “BUMarae 0coOJIMBOTrO
HANpY>KEHHS YSIBH ', 32 BIIyYHUM BHCIIOBOM YKPaiHCHKOTO HBIO-HOPKCHKOTO TIOETA 1 epekiiaiava
bornana boituyka [1, €.14], Toxx 3aBIaHHSIM INepekagada € “3amycTUTH ysBY 4MTaya, Tak Ou
MOBHTH, B aJICKBaTHOMY PEXHMI, 3@ JOIIOMOTOI0 aCOLIaTUBHOI aKTyai3alii TBOPY B CBIJOMOCTI
IHIIOKYJIBTYpPHOTO penumienTa. [lepekiiag Mae 3abe3neuyBaTu 4MTayeBl HEOOX1AHE PO3YMIHHS.
IpoHiuHa  IHTEPTEKCTYalbHICTb, aJIO3UBHICTb, aBTOPCHbKI  CHHTAKCHYHI  KOHCTpPYKIIii,
HEMepeKyIagHl HEeoJIOTi3MU, TBOPEHHST HOBMX CMMCIIB 3a JIOIIOMOTOI0 HE3BHMYHOIO MOEIHAHHS
CJIiB, OCOOJMBa PUTMOMENIOMKA M HEMpO30pa CEMaHTHKa — BCl I SIKOCTI aMEpPUKAHCHKOTO
BIJIBHOT'O Biplla Ha/J3BUYAiHO YCKJIAIHIOIOTh 3aBJaHHA Nepekiajaya, sIKuil Hepiko 3MyIIeHUH
BJIABATUCH JI0 KOMEHTAPiB Ta BUHOCOK.

CrnuHiMOCs, 30KpeMa, Ha XYyIOKHbOMY 3aco0i TBOpeHHs KomiuHoro edexkry NON
SEQUITUR Ha wmarepiami mepeknany HOpiem Amnnpyxowuem [2] ymrobneHoro OaraThma
aMepuKaHisMu 3Hamenutoro Bipma Iperopi Kopco “Marriage” (1958), sakuil KpUTHKH
PO3MIISIIAIOTh K CHHEKIOXY MOTJIsAy OITHUKIB Ha KIHKY [6]. 3aaisa cripaBeIIuBOCTI CKaXXEMO,
1110, KPUTHKYIOUHM IHCTUTYIIIO HUIO0Y SK COLialbHY LIHHICTH 3axigHOro cBity 1950-X pokis,
Kopco HacmpaBai BUCOKO IIHYBaB XiHKY, ii posib y OITHULBKOMY pPYCl, JUIsl MPEICTaBHUKIB
SKOro 3arajoM OyJ0 TPUPOAHO OCMIIOBAaTH HaTpiapxajbHi KOH(MOPMICTCHKI YECHOTH
aMEPUKaHCHKOTO CYCIIJIBCTBA, B IKOMY 3HAUUMICTh JKIHKHM 3BOJMIIACH JIO PO JOMOTOCIOJApKHU
Ta Martepi.

I'peropi Kopco (1930-2001) — mosoaummii cepesi MOETiB-0iTHUKIB, KYJIbTOBHI MOET HE
TIMGKM TOKOJIHHA IICTAECATHX, a ¥ HOBHX IIOKONiHb aMEpUKaHIiB. LOro BHECOK J0
JITepaTypHOro MOPTPETY MOKOIIHHS OITHUKIB OYB OJHUM 13 HalBaromimux. ko GyHaaTopis
OiTnuirrBa Asutena Iin30epra, /xexka Kepyaka i Tena Beppoys3a cy4acHUKHM Ha3MBalM TPbOMa
MYIIKETEPAaMH IIbOTO pyXy, To Iperopi Kopco 6yB ixHiM 1" ApTaHbSHOM, MOJIOIINM i HE 30BCiM
pIBHUM 13 HUMHM, OJHAK 13 IUIMHOM dYacy BigaaHicTh Kopco imeasam cBOro mokosiHHS 1 Horo
MOETUYHI 3aCIIyTH 3/100YyIM HOMY JTFOOOB aMEpUKAHI[IB Ta BU3HAHHS SIK TI0€Ta PIBHOTO CTaTyCy 1
3HAYEHHs TOPsAJ i3 crapmmMu GiTHukamu. JlocuTh ckaszaTu, mo noxosanuii Iperopi Kopco Ha
MPOTECTAaHTChKOMY IBUHTapi B Pumi mopsan i3 morumoro Ilepci bimn Illennmi, a nHa #oro
MOTHJIBHIHM TIJTMTI BUCIYEHO JIATUHOIO TpocTte 1 BennuHe iMeHHs: POETA, HIKYe — HEBEIMUKHIA



Bipur: Spir’t / is Life / It flows thru / the death of me / endlessly / like a river / unafraid / of
becoming / the sea.

Mogustunii nepcoHax y Bipiii “Marriage” — ipoHiYHUN MOJIOJIUK, IKUH HACMiXa€ThCsI HaJl
c00010, CBOIM JKaJIOTITHUM TICUXOJIOTIYHUM CTaHOM 1 0€3TriTy3/10-CMiXOBUHHOIO TTOBEIIHKOI B
poli IAcIMBOro HapeueHoro. Moro BHYTpIilIHE CyM’STTS depe3 BigdyTTs 6e3riTy3jocTi i
MOPOXKHEY1 BIACHUX XKUTTEBUX JKECTIB Y POJII HAPEUEHOTO, a B MEPCIICKTUBI YOJIOBIKa 1 0aThKa,
BiZJOOpakaeThCsl B TEKCTI BipIla 3a JOIMIOMOT0I0 TaKOTO MOTYKHOT'O KOMIYHOTo 3aco0y, sik NON
SEQUITUR, mo gociiBHO 3 jJaTHHI o3Havae “‘(1¢) He BUILUIMBAE” (HEJIOTIYHE TBEPIHKCHHS, 1110
HE B’SDKEThCS 3 TOIMEPEIHbO CKA3aHWM; YMOBHUBIJ, IO HE BHIUIMBAE 3 IMPHUIIYCTUMOTO YU
oueBuaHOro). Sk xynoxuiii 3aci6 HOH-CEKBITYP o3Hauae HemopeuyHMid, 4acTO KOMIYHHH,
KYpHO3HHI KOMEHTap [0 MOMEPEAHbOI TEMH YU TBEP/DKCHHS 1 XapaKTepH3ye PEIutKy abo
BIJINOB1/1b, IO HE Y3TOJKYETHCS 3 TTONIEPETHIM MOBJICHHSIM.

Le#t xynoxHiil 3acid cropinHeHuid i3 MOBHHM ()EHOMEHOM, SIKMH y TcuxiaTpii aictaB
Hazsy WORD SALAD (CAJIAT 3I CJIIB) i nepBicHO XapakTepu3zyBaB 0e33B’si3HE MOBJICHHS
namieHtiB, xBopux Ha muzoppenio. Tepmin CAJIAT 31 CJIIB onucye ocoOnuBuii THUTI
HEMPSMHUX, HEUITKHUX a00 BiIJIaJICHUX acOIiallii, o MPOCTEeKYIOThCS Y CIOHTAHHOMY MOBJICHHI,
JI€ TPaIUIAIOThCA CTPUOKHU BiJ OJHOTO CJOBA JI0 1HIIOTO, KOJIM MPOMIXKHE CJIOBO IPOIYCKA€EThCS,
— TOJIi clloBa HA4eOTO 1 BITI3HABaHI, ajie CKJIaJICHY 13 HUX (Ppa3y 3p03yMiTH BaXKKO.

VY moe3ii 0O3HaUEHWH THII acOI[iaTHBHOTO MOBIIEHHS MOK€ BHUKOPHCTOBYBATHCH SIK
XYIOXKHIN MpUitoM, HaOyBaroun BUTJIAAY Oe33B’s3HOI muTaTH i3 rpymu ciiB (a rambling block
quotation). Le#t anTunoeTrnyHuil ipuitom, sikuit y 1950-x pokax Juist OITHUKIB ciyryBaB (Gpopmoro
CIPOTUBY TPAIUIIAHUM YSBICHHSIM IMPO MOE3iI0 il CATHYB MacumTabiB CHPaBXHbOI MOETUYHOI
peBoJIIOLIIT, Y CydacHIH aMepUKaHChKIM moe3ii Ha0yB CTAaTyCcy OKpEMOro THUIy MOETHYHOIO
MoBieHHs, oTpuMaBiu Ha3y WORD-SALAD POETRY (ITOE3IA CAJIATY 3I CJIIB). Ipote
cepell ChOTOJICHHHMX JITEpaTYpHUX EKCIEPTIB 1€ THM MPHXOBAHO-ACOIIATUBHOTO BHUCIIOBY
3HAXOJUTH OlNIbIlIe HEBOJAraHHUX KPUTHKIB, HDK PEeBHUX MPUXUIBHUKIB, OCKIJIBKHA BiH CTaBUTh
1] CyMHIB Oe3anesnsiiiiHe BEpXOBEHCTBO KOMYHIKATHBHOI (PYHKIIIT 1oe31i Ik 0co0JIMBOI popmMu
CHUIKYBaHHS TO€Ta 31 CBOIM YUTaueM, HEHMOBIPHO YTPYIHIOIOYH, a TO i YHEMOXKIIUBIIOIOUH 11€
CHUIKYBAHHS.

Bipm Iperopi Kopco “Marriage” MicTuTh YuMano 30BHI I[IKOM Oe3ceHCOBHUX (pa3,
CTIOHTAaHHO BHMOBJIEHUX TIEPCOHAXEM 1 MOOY/IOBAaHUX Ha 3aKPUTHX aCOI[IaTUBHUX 3B’s3KaX, IO
CTaBUTH i/ CYMHIB a/ICKBaTHHM YUTAIbKUH BIATyK Ha HUX. OnHaK came 111 (pas3u € KapkacoM
KOMIYHOCTI TBOPY 1 Ha IMIMOIINI MOIJIAJ BOHU BXKE HE BHUSBIISIIOTHCS 30BCIM O€3CEHCOBHUMM:
aMEpUKAHChKUN uYWTad 3JaTHUM MPOCTENKHUTHU IXHIO aCOIIaTHBHICThb, 3aHYpEHY B KYJIbTYPHO-
noOyTOBI peatii KHUTTSI aMEPUKAaHCHKOI'O COLIIYMY, SIKa 1 BUCTYIIA€ JIKEPEIOM KOMIZMY.

3aBnsgky cBOil JakoHIYHIM BUpazHocTi komiuHi ¢pazu Tumry NON SEQUITUR i3 Bipmia
“Marriage” cranu HaJ3BUYalHO MOMYJISIPHUMHU B Cy4acHiil aMepUKaHChKiii MacKy/lbTypi, BOHU
CIYTYIOTh Bi3UTHOIO KapTKOK enaraxHoi TBopuocTi Iperopi Kopco. SIkio 3icraButu 1eit Bipm
Kopco 3 #toro ykpaincbkum nepexiiagoM (“OapykeHHs”) 3 TOYKH 30pY BHIABHUYIOTO PEIAKTOPA,
TO MOMITUMO YHMMAJIO AaCOLIATUBHHUX “TIPOBANIB” came y BIATBOPEHHI KyJIbTYPHO MapKOBaHUX
KOMIYHHX (hpa3: OUIBLIICTD 13 HUX 3aJHUIIAIOTHCS LIJTKOBUTO OE3CEHCOBHUMHM ISl YKPAiHCHKOTO
YyuTaya, CTOBIJICOTKOBO TYOJsiuM CBi KOMIYHMHA edeKT, Toai sSK OKpeMi MiJAaioThCs
acolllaTHBHIN ajganTaiii, Yepraryu CBiil KOMi3M 13 paiIHChKOI KyJIbTYpPHO-TIOOYTOBOT A1 CHOCTI.

AJleKBaTHUH TEpeKJIajl, yce K TaKW, MepeayciM BHMarae 3HaHHS KYJIbTypHUX peasiit
JOKEPEITbHOTO TEKCTY, SKI 3aCyTOBYIOTh Ha TONIAHYBaHHS Oonai y ¢dopmi mepeKIaaanbKoro
KOMEHTapio y npumitkax. FOpiii AHIpyXxoBud i crpaBai CYyIpoOBOJUKYE CBiMl mepekiaa TpboMma
MOSICHIOBAJTHPHUMHU TIPUMITKAMH, ajle iX HEJOCTaTHHO. 3aUIIAIOTHCS HE MPOKOMEHTOBAHUMH
KiUJIbKa 3HAMEHUTHX (pa3 BIpIIa y CTUJII CIOBECHOTO CAJIaTy, SKi ChOTOJHI BXKHBAIOTHCS OKPEMO
SK KJIIIE 1, CTABIIM B aHTJIOMOBHOMY CBITI OpEHIOBHUMH, JaJId Ha3By 0araTboM TOPTOBEIHHUM
¢bipmaM, My3MYHHM TpynaMm Ta Xitam, SK-OT micHs mia Ha3Boro “Radiant Brains” i3 ampOomy
“Garmonbozia” (2000) momynspHoi mBeachKoi pok-rpymu Ensemble Nimbus.



CTuiicTHYHO MEpeKIaj BIATBOPIOE ipOHIYHO-OypIECKHUN TOH MEPIIOTBOPY 1 HABITh HOTO
HOCHJIIOE, 3aIydaroun Tpy0bi cieHrismu i tabyioBaHy JIEKCHKY, He mpuTamanny Iperopi Kopco,
ajie XapaKTepHY JJIs ernaTaXHoro cTuito camoro FOpist AnapyxoBuya.

3BepHIMOCS 10 TOYaTKy BIpIIa, SKWAW BIAKPUBAETHCA MHUTAHHAM, M0 HOTro He
BTOMJIIOETBCSI CTABUTU COO1 MOBEIIb:

Should I get married? Should | be good?

Astound the girl next door with my velvet suit and faustus hood? [6]

[Tepexnan FO. AnapyxoBuua:

Yac orcensiuku nacmas? [[o 2onosu no posym?

3axoxamu cyciocbKy nicbky 8 MOW okcamumuo-pascmosy noszy? [2, ¢.169]

[Tepexmagay migOapBIO€e i OJJOMANTHIOE TEKCT BipIa KOJIOKBIAII3MOM JtceHAuKY Ha MiCIi
get married, nUTaHHIM-TIPUMOBKOIO /[0 2onosu no po3ym? Ha MiClli  CTHIICTUYIHO
HemapkoBanoro nutanHs Should | be good? i rpyOuM cieHri3MoM Ha Miclli HEIEBiaHTHOI
aexcemu Qirl. Pazom 3 THM, OUTBIIICTh CIOPPEATiICTUYHUX, IUBHIX aBTOPCHKHUX CJIOBOCIONYK, SKi
NpUBa0IIIOBAJIHM YBAry 1 Apy3iB-1oeTiB, 1 ynTadiB Kopco, BiH nepekianae Maixe TOCTIBHO, IK-OT
werewolf bathtubs — esosxyrayvxi eannu, forked clarinets — wknapnemu poszosoeni (mop. 3
pociiickkuM TiepeknanoM SHa: o KynanbHsax eamnupos u poeamuvix kiapremax [3]). Ilpote
MOJKHA IOCIIEPEYaTUCs 3 JOPEYHICTIO AOCTIBHOTO MiJXOAy TaM, J€ Ii CIOBOCIOIYKH HE
1no030aBJIeHI KOHBEHI[ITHOTO 3HAa4YeHHS. 30KpeMa, PO3TIITHBMO PSIKH, SIKI OMHCYIOTHh eIi30[1
3HaOMCTBa 3 OaTbKaMH HapeueHOI:

should I sit knees together on their 3rd degree sofa

and not ask Where’s the bathroom?

How else to feel other than | am,

often thinking Flash Gordon soap — [6]

[Iepexman:

4y 36eCcmu KOIIHA OOKYNU CUOSYU HA MPUNOBEPX08ili KaHani

I ne cmimu 6cmasumu A ne tyanet?

Ak iwe 8iouymu cebe ne coboro,

a ckaxcimo wimamrom myanemuozo muaa “‘@rew Topoon” —[2, ¢.169]

®pa3y on their 3rd degree sofa mepeknaneHo TOCHIBHO. Ha MPUnO6epxositl KAHani, YAM
il aBTOMAaTUYHO MEpPETBOPEHO Ha KBa3l HOH-CEKBITYp (¢pa3y, X04 aMEepUKAHLSM i1 3HAUYEHHs
IITKOM 3po3yMmijie: ciaoBocmoayuenns third degree B posi o3naueHns 10 iMeHHuKa interrogation
Ma€e pPO3MOBHE 3HAYCHHS Hanpyxcenuu, epyouu (mpo nomut). OTxe, nepedpazoByOUd BCIO
dbpa3y, il MoxHa Oyno O mepekIacTu: Ha Kanani, Ak Ha donumi. BapTuil yTOUHEHHS 1 JOCTIBHUN
nepekian ¢pasu “Flash Gordon soap”, sika e 3paskom xymoxaboro 3acooy HOH-CEKBITVYP.
[Tepexnanay HaBiTh YBIB YTOUHIOKOYE JOMOBHEHHS 0 IMEHHHKA “‘S0AP”: uMamrxom myaniemHnozo
muna “@new Topoon”, HamaBmyM y MpUMITHI 10 wiei (pasu AeTanbHUii komenrtap: “Iepoii
HayKOBO-()aHTACTUYHOTO cepially, CepIry KOMIKCOBOT0, 3r0I0M pafio- Ta KiHemMaTrorpadiuHoro
(30-1i pokw). /laB Ha3BY MOMYIAPHOMY COPTOBI TYaJI€THOTO MHUJIA, OJTHOTO i3 3HAKIB IMEPECIIHOTO
aMepuKaHChbKoro moOyTy, Imoch Ha Kmraiar Muwia “Kapmen” abo “Ilump” y paasHChKUX
ymoBax” [2, ¢.169]. Onnaue xomizm ¢pasu Flash Gordon soap momsirae B acomiaTHBHI#
npuB’A31I HE TaK 10 “HMIMaTKa TyaJeTHOTO MUIa”, SIK 10 KOcMiuHOi MunbHol onepu (Space soap
opera), repoem sxoi € ®nem Topmon. IlepedpasoByroun i 1m0 Gpasy, MOKHA 3aNPONOHYBATH
TaKUi CEMaHTHYHO MPO30PHil MepeKIaj Uil yChoro HaBeIEHOro BUIIE (hparMeHTa:

Yu 0osedemwvcs cudimu, CMyauuiy KOHA 1l NOYYBAIOYUCH SIK HA OONUMI,

He cmiswu cnumamu Jle y Bac Tyaner?

Ak grce dic menHi 8i080MTKMUCS 810 HAB SA3MUB0I OYMKU,

wo 5 2epoil deulegozo cepiany —

Jlam crimHIMOCS Ha 1HIUX emi3onax, siki Mictatb HOH-CEKBITYP dpa3su, 30kpema, Ha
emi30/1i BIHYAaHHS:

And the priest! he looking at me as if I masturbated

asking me Do you take this woman for your lawful wedded wife?



And | trembling what to say say Pie Glue!

| kiss the bride all those corny men slapping me on the back

She’s all yours, boy! Ha-ha-ha! [6]

[Tepexnan:

A ceswenux! 8in OugumbCs max Have s Macmypoyio

1t numae Ym O6epent TH 1o )KIHKY 3a MUTFOOHY CBOO 3aKOHHY?

1 5 mpemuy i 51 xouy ckazamu Hy Tak a suxooums Mynak!

A yinyro it a iomak i ii 3aukapyoaux 0sa0bKie wo eueouymo

bepu ii, xnomue, Briepen! i niewymo mene no cnuni [2, ¢.169-170]

3uamennra Oe3cencona HOH-CEKBITYP ¢paza “Pie Glue!” (zamicts “I Do!”)
yBilIlUTa B aKTUBHUNA (DOH] aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHCHKOI MOBH 1 TOYalia BXKMBATHCh SIK KIIIIE B
CIOJIYYEHHI 3 iHIMMH ciioBamH, ak-oT Sweet Pie Glue Girl, o3Hauaroun nmpuOIM3HO TaKe: JTacHii
[IMAaTOYOK, MOXKHA M KEHHUTHUCS / XOU JKEHUCh, COJOACHbKA HapeueHa. 3BepTae Ha cebe yBary
JoTenHa afanTaiis 1i€i ¢pa3u B yKpalHCBKOMY MeEpeKiaji, KU eKCIUIIKye i CUTyaTUBHE
BkuBanHs (“Hy tak™), ane He 30epira€ KOHOTATHMBHOTO 3B’s3Ky 3 HapedeHoro (“Mymak!”). B
[IJIOMY K, CHTYAII0 MCUXOJOTIYHOTO CyM’ATTS T'eposi BIATBOPEHO BIpHO, a 3aIPONOHOBAHUMN
BIIMOBITHKUK JI0 MPUXOBaHOI ciioBorpu y ¢pasi “Pie Glue!” ontumanbHo nepemae KoMi3M i€l
cutyauii (mop. 3 pociicbkkuM mnepeknanoMm SHa: U s cydopooicHo coobpadicaro umo 66l maxoe
ckazamo — Hanpumep Byno-oyvias! [3]).

Jamni y Bipmii ciiye omuc TpaauliiHOT BeclibHOT moAopoxki Ha Hiarapcekuii Bogocnazn,
JIe Tepol 3yCTpivae MIJIMH HATOBIT TAaKUX CAMUX MOJIOJIOKOHIB, SIK BiH, — 1 1Ie 30yplO€ B HHOMY
[IKBaJ MPOTECTY MPOTU MYOIIYHUX PUTYAIIB MEJOBOTO MICALIS:

Stay up all night! Stare that hotel clerk in the eye!

Screaming: | deny honeymoon! | deny honeymoon!

running rampant into those almost climactic suites

Yelling Radio belly! Cat shovel!

O Id live in Niagara forever! in a dark cave beneath the Falls

I'd sit there the Mad Honeymooner

devising ways to break marriages, a scourge of bigamy

a saint of divorce — [6]

[Iepexman:

Bcio niu na nozax! Cmupuamu 6 oyi comenvnozo xkinepka!

Bonamu: maro B nymi MenoBuii Micsiis! Mato B 1ymi Me10BHiA MicSIb!

Hocumucs 3 nomepa 6 Homep 3 110KCY 8 IOKC

sonarouu Pamniony3o! Kotu coBkoBi!

O nasixu 6 3amewkamu 6 Hiarapi! y memmiii Hopi 600ocnadom 3axpumii

5 cuoie ou mam 3euxuymuil Meoo-Micsunux

BUWLYKYIOUU WLAXU OJis PO3PUBY ULTI00I8 — OUY noaieamitl

cesmuti posnyuens — [2, ¢.170]

CrnimHiMOCS Ha MepeksIafalbKuX MpuiioMax, sKi MEepIIMMH BIagaioTh B oko. Ilo-mepiue,
SKCIPECUBHUI KOJIOKBiai3M “Mar0 B Aymi” Ha MICI[ CTHIICTUYHO HeirpambHoro “I deny”
HiICUIIIOE KOMIUHICTh ychoro emizony. Ilo-npyre, Ha OCHOBI aBTOPCHKOi HEOJIOTIYHOT METOHIMIi
Mad Honeymooner 3amponoHOBaHO IiKaBUH HEOJOTI3M-KaIbKY 3euxuymuti Meodo-Micsunux.
[To-tpete (i HaifronosHime), y oMy emizogi HOH-CEKBITYP ¢pazamu, sxi BUTyKye Hail
repoit, € “Radio belly! Cat shovel!”. Tlepmry dpa3y nepenano gocmisao (“Pamiomyso!”), Toi sk
peamito Micekoro xutTs “Cat shovel!”, mo o3Havae “coBoYOK aisi MPUOMpPAHHS KOTSYOTO
nociiay” 1 CHMBOJI3Y€E B IIbOMY BipIli aTpuOyTHKY YEMHOCTI i KyJIBbTYPHOCT1 JOOPOIIOPSTHOTO
aMepHUKaHIIs, HaJ SIKUM 1pOHI3ye MOJOIMK, IMOBHICTIO aJalTOBAaHO 31 30€peKEHHSIM OMOPHHUX
ceM: “Korm coBkogi!”. JloTermHna TpaHCHO3WIliS Ha KOHOTATUBHOMY PiBHI TNPHUB’SI3YETHCS IO
couianbHOI peanii “coBOK” — 3HEBAXXIIMBA Ha3Ba 3aTYPKaHOTO TpoMaasHruHa KonuiHabsoro CPCP,
— sKa y TMepeKiaal BHUCTyNae B POJi O3HA4YeHHs A0 JekceMu “kotu’. HoBocTBOpeHe
cinoBocnionyyenHs “Koru coBkoBi!”, 310rajHO, Mae€ BKa3yBaTH Ha CTEPEOTUITHOTO



NPUCTOCYBAHLA-O0MBATENsl  PAASHCHKOI  €MOXM. AganTaiiss TYT BHCTYNA€E IYCKOBUM
MEXaHI13MOM, SIKU{ JIOMOMIT acOIIaTUBHO aKTyasi3yBaTH JUIsl YKPaiHCHKOTO YMTaya 3HEBAXKIUBY
KoHOTalil. BogHouac (i Ha IBOMY BapTO HATrOJIOCUTH OKPEMO) CYMPOBIAHUM HEIOJIIKOM
Halie(heKTUBHIIIOI afanTallii € HEMUHYYHI 3CYB KOT€PEHTHOCTI EPEKIATHOTO TEKCTY, OUTBIIIO0
CBO€I0 YAaCTHHOIO 3aKOPIHEHOTO y KYJIbTYpHY HIWCHICTH TEKCTY-JXKepena (Mop. 3 PUMOBAHHM,
CKaHyBaJIbHUM Iepeknanom Sua: Paouo nynok! Kowkun cosox! [3]).

[Tompu BiguaiiaymiHi 3amepedeHHs] BiABEPTUX ILIIOOHUX PHUTYaJiB, SKi CIyCTOLIYIOTh
MOYYTTS, MOJIOAMKOBI 3pEIITOI0 BIAEThCSI HEHAJOBrO IEpeKOHAaTH cebe B JIOIIBHOCTI
OJIPYXKEHHS 1 HOTO ysiBa BIAPA3y K MATIOE 1IUIIYHY KapTUHY MUTFOOHOTO YKHUTTS:

But I should get married I should be good

How nice it’d be to come home to her

and sit by the fireplace and she in the kitchen

aproned young and lovely wanting my baby

and so happy about me she burns the roast beef

and comes crying to me and | get up from my big papa chair

saying Christmas teeth! Radiant brains! Apple deaf!

God what a husband I'd make! Yes, | should get married! [6]

Ilepeknan;

Ane s Myuty dHcenumucs Myuty 3a po3ym Y3amucs

Aoorce maxk npuemMHoO nputimu 0000My

npu Kamini cicmu a 60HaA KyX08apuma

¥V papmyuwiky 3 HA0I€0 8 OYIKYBAHHI OUMUHKU

[ maxa wacauea 60HA CNAIOE€ pocmoig

i 6X00UmMb i naave i s 6CMaio 3 Mamoso2o HabiIbLUWO20 Kpicia

sonarouyu Pi3aBsH1 3you! Ilpomenucti mizku! S6myuna rmyxora!

booice, axum 6u a 6y6 wonosixom! Tax, s nosunen, a myuty scenumucs! [2, c.170]

VY npomy emizofi MUTTEBO IpuBepraioTh 10 cede yBary uimux tTpu HOH-CEKBITYP
(pas3u, BEUMOBJIEHI Nepe30yMKeHUM TrepoeM Ha omHomy moauxy: “Christmas teeth! Radiant
brains! Apple deaf!” VYci tpu mepexnaneni gocmiBao: “Pizassai 3you! ITpomenwucti mi3ku!
S6nyuna rmyxora!” 3anumieHi 6e3 KOJHOTO KOMEHTapo, BOHM HISIKUM YHHOM acOLIaTUBHO He
aKTYyali3ylThCs ISl YKPATHCHKOTO YWTaya, Ha MPOTUBATY JI0 YMTada repmoTBopy. Tak, ¢paza
“Christmas teeth!” e murrteBo BmizHaBaHOw: 116 CAJIAT 31 CJIIB He#lMOBIpHO MOMYJISPHOI
auTsi9oi rymopuctuaHoi pizassaoi micHi “All 1 Want for Christmas Is My Two Front Teeth”,
Hanucanoi Jlonom [apanepom mie y 1944 pori (BUK/IaIat0u y MOYATKOBIM IIKOJI, BiH OMITHUB,
0 Y4YHI CEMHU POKIB HE MalTh 00Jail OJHOTO MEPETHHOTO 3y0a, 1 1€ CTAJIO MOIITOBXOM JIO
CTBOPEHHSI TYMOPUCTHYHOI MICEHbKH). 3 4acOM MOMYJSAPHICTH L€l MICHI cepell TOPOCIUX JIUILe
3pocTtaina il micHs 6araTo pasiB mapojiroBanacs, 30KpeMa OCTaHHS Mapojiisd Ha Hel y CTHIII pen
Hanexxutb Knenycy T. Ixanny, BBifmoBImM 10 pi3assHoro ansoomy criBaka “Cledus Navidad ”
2002 poky mix 3aromoBkom “All I Want for Christmas Is Two Gold Front Teef”. Hmxue
HaBOJMMO YBECh TEKCT Ili€l Pi3/IBSHOI MICEHbKH, SIKY aMEPUKAHChKI MAJIFOKH 3HAIOTh HAIlaM SITh:

All I want for Christmas is my two front teeth,

My two front teeth, see my two front teeth.

Gee, if I could only have my two front teeth,

Then I could wish you “Merry Christmas.”

It seems so long since | could say,
“Sister Susie sitting on a thistle.”
Gosh, oh gee, how happy |°'d be
If I could only whistle.

All I want for Christmas is my two front teeth,
My two front teeth, see my two front teeth.



Gee, if | could only have my two front teeth,
Then | could wish you “Merry Christmas. ” [4]

3 npuBOAY BTPATH B MEPEKIATHOMY TEKCTI aCOLIaTUBHOTO 3B’ S3KY 3 AUTSIUOIO Pi3ABSHOIO
MICEHBKOI0 TaKOX MOXKEMO BECTH MOBY MO SBHUH 3CYB KOI'€pEHTHOCTI, ajie I[bOT0 pasy Lei
3CYB HE€ CIPHUYMHEHUN 30pIEHTOBAHICTIO HA 4YMTaya, a HABMAKU — BIH CIPUYUHEHUHN
30pI€EHTOBAHICTIO Ha JDKEPEIbHUHM TEKCT, SKHH y TOCIIBHOMY BIATBOPEHHI I030aBIsSETHCA
acoIllaTUBHOI TPUB’SI3KH, BHACIIJOK YOTO IIUJIKOBUTO BTpadae CBIA KOMI3M (TIOp. 3 Maiike
TOTOXKHUM JI0 YKpaiHCBKOTO, TEX 0€3acOliaTUBHUM pOCIHCHKMM mepekiaaoMm SHa:
Pooicoecmsenckue 3y6v1! Padyoicuvie moszeu! HAbnrounas enyxoma! [3]).

Jai y Bipiri repoit, ysBisiroun cede opyKeHHM, 3HOBY JKaIKYE, M0 1€ CTAIOCS, CYMY€
PO BTpaydCHE, — 1 KPUK HOTO IYII BTUTIOETHCS Y 3aMKCIl, BKIQJICHIN y IUISAIIKY 3-1Ti1 BUITUTOTO
MOJIOKa:

And when the milkman comes leave him a note in the bottle

Penguin dust, bring me penguin dust, | want penguin dust — [6]

Ilepeknan;

[ konu npuiide monroyap mo aUUMU 3ANUCKY Y NAAUYT

Tnin niHrBiHA, Aail MEH1 TJIIH MIHIBIHA, X04Y TJiH MiHIBiHA — [2, ¢.171]

HekxomenroBanuii nepexknag HOH-CEKBITYP ¢pasu  “penguin dust” y 1mpomy
dbparMeHTi SK “TJIiH MIHIBIHA” TaKOX MPU3BOAUTH IO 3CYBY KOTE€PEHTHOCTI, SIKHU € HACTIAKOM
30piEHTOBAHOCTI Ha TEKCT-/KEPeIo, 0e3 ypaxyBaHHS HOT0 3aHYPEHOCT] B 3aTEKCTOBE KYJIbTYPHE
cepenouie. CrpaBeanuBo Oyino O 3a3HAUMTH, LIO MOXOPKEHHA Wi€l ¢pa3su HOCi IHTPUTYE
aMEpPUKAHCHKUX YMTAUiB 1 BUKJIMKAE Y HUX CYMHIBH: YMMaJ0O YUTAUYiB CXWISIOTHCS IO TOTO, IO
HIeThCs PO COJIOJKY HACHUIKY 3 M’SITHUX JILOJSHUKIB “Penguin Mints”, sika 3anuimaeTbesi Ha
JH1 OJIAIIaHOT KOPOOKM 3-MiJ IUX JHOJSHUKIB. 3a IHIIOI BEPCI€I0, HWIEThCA TPO KPUXTH
IIOKOJIATy, 3QJTHIICHI Ha YIMAKOBI 3-Mif MIOKOJaAHOI MMTKH “Penguin”, abo * mpo IyKpoBY
NyJIpY YU COJNOAKI KPUXTH, 10 OOTPYIIYIOTHCS HAa IHO KOPOOKH 3 YIaKOBAaHUX JO HEl TICTEUOK.
Jlo pedi, B pociiickkoMy mnepekiiaai SIHa MOXHa 3yCTpITH LIKaBY 3HaX1AKy AJs 1i€i ¢ppas3u, ska
nepeae IHTEeHLII0 aBTopa:

A Ko20a npudém MoI0YHUK OCMABUMb eMy 3anUCKy 8 OymblLiKe

nMuYbe MOLOKO, NPUHECUme MHe NMu4be20 MOJIOKA sl Xouy nmudbe2o monoka — [3]

BunuBmm cBoro Aylly B po3nawIMBIN 3alUCIi, aBTOP HECIPOMOXHMUN ONMUPATUCS CBOIN
ysiBi, SIKa IPOIOBXKYE TOPTATH TIepe] HOTO MUCIIEHHEBUM 30POM CTOPIHKH IOIPYKHBOTO JKUTTSI:

Yet if | should get married and it’s Connecticut and snow

and she gives birth to a child and | am sleepless, worn,

up for nights, head bowed against a quiet window, the past behind me,

finding myself in the most common of situations a trembling man

knowledged with responsibility not twig-smear nor Roman coin soup —

O what would that be like! [6]

Ilepexian:

Ll]e saxou s scenuscs i 6y ou Konnexmuxym 6y6 ou cHie

i 6 Hei nosoeu a s 6e3coHHUlU, He PO30A2AI0YUCD

KIIbKa HOYell Ha Ho2aX, 00 GIKHA NPUNUNIUL, 3 MUHYIUM 34 CHUHOIO,

cam cebe 3acmaguiu y CMami 1I0OUHU MPeMma40i

C8I00MOT 6I10N0BIOANLHOI He AK020Ch MAM 4y0d 6 Nip 'sIX AHi 3 PUMCbKUX MOHEm

IOWKU —

O Ha wo ye 6yno o6u cxooce! [2,c.171]

Haii3aragkoBimoro B 1iboMy (parMeHTi € Taka ¢paza “not twig-smear nor Roman coin
soup ”, mepiia 4acTuHa K01 XMOHO BUTIIyMaueHa MepeKsIajaueM: He AK020Ch MaM 4yod 8 nip ‘sx,
a Ipyra 4acTHHA MEPeAA€ThCsl HAIBHO-TOCTIBHO: aHi 3 pUMCbKUX MOHem rowkuy. ““Twig-smear” —
e “BizepyHkH Opyay”’ abo TOYHiIIEe “HUTOYKHA OpYAHOI ITICEHi”, MO 3 SBISIOTHCA Ha CTiHAX
KiMHAT cTapux OyAMHKIB y TEIUIMX KpaiHax, a “Roman coin Soup” — me I0CIiBHO i 03Ha4ae “‘cyi,




KYIUICHHUI 3 aBTOMaTHYHOI MalnHU 3a PuMmcbky Monety” (B 1950-Ti poku y Puwmi, sk i Bcronu B
€Bpori Ta Amepwuiri, OiHa MOJIOJAH XapuyyBajacsi B OCHOBHOMY 3 TaKHMX aBTOMATIB, TOOTO
¢irypanbHo 1€ “AemeBuii ¢y i3 aBToMaty B Pumi” it ax HisIK HE “3 pumcbkux monem towka’. Y
iJIoMy BUCIIB “a trembling man knowledged with responsibility not twig-smear nor Roman coin
soup — O what would that be like! ” — e acorniatnBHe mpoTHCTaBICHHS YSBHOI BiAOBINAIBHOCTI
OJIpY’)KEHOTO YOJIOBIKa TOMIIIHHOMY O€3BiNOBIJATPHOMY JKUTTIO aBTOpa B €Bpormi cepen
“OpyoHux 8i3epYHKI6 HA cMiHaX [ deuteso2o cyny 3 Koniuuanux aemomamis” [5].

Jlam y Bipiii aBTOpoBa ysiBa MEPEXOAHWTHh 10 €H(OpPIHHO-IITHECEHOTO0 CTaHy, a Bif
IiIHECEHOTO — 3HOBY JI0 TPUBOXKHOTO, MAJIIOIOYH KapTHUHY JKaxiB ICEBIOIMIIYHOTO CIMEHHOTO
JKUTTS CEPEIHBOI0 aMEPUKAHIIs, 30KpeMa TaKe:

a fat Reichian wife screeching over potatoes Get a job!

And five nose running brats in love with Batman [6]

Ilepexman:

mosecma Hee0osoleHa baba wo wkeapyums 3-Hao namenwvri llykait podoty!

I n’amb Hocamux 6ub...Kis 3 ix 110606 10 00 bemmena [2, ¢.171]

brusbkoro 10 HOH-CEKBITYP ¢pasu y nux psakax € cioBocrnoiyka “‘a fat Reichian
wife”, mo acowmiaTUBHO NPUB’SI3YETBCSA O iJeany IOPYKUHH TiTJIEPiBCBKOTO peixy: Mo-
pYOEHCIBCHKM MHIIHOTLIO! JOMOTOCHOJIAPKU 1 Marepi (SKOi MiCBiIOMO OOIThCS HAIl TEPOid,
3BiJcH W KoMiuHa acomialist 3 Tpetim Peiixom). BomHouac npukmerHuk Reichian acouitoerbes
e 3 OJHMM BIIACHMM IMEHEM: Ii¢ Bimommuii sikap-ricuxiatp Bimbrenmsm Paiix (1897-1957) —
3aCHOBHUK IMOMYJISIPHOI y TCUXIiaTpii MIKOJH, KA PO3TISLIAE JTOOOB 1 CEKCyalbHE 3aI0BOJICHHS
K OCHOBY IICHXIYHOTO 3J0pOB’sl JIIOAMHU (BOYEBHJb, HaMajlbOBaHA YSABOK Tepos KapTHUHA
HNOJPYKHBOTO TIOOYTY NEMOHCTPYE MpPSIMO HPOTHJIEKHHNA BHCHOBOK). OcCh Taka MojBiifHa
acolliailis € MOTY)KHUM JpKepernoMm komizmy ¢pasu “a fat Reichian wife” (mop. i3 Bmasmimmm
pociiicbkuM nepeknangoM fAna: “ocena-nayucmka” [3]). Ilepexnanay sxe npornoHye npuOIU3HY
KOHTEKCTyaJbHY 3aMiHy MpuUKMeTHHKa Reichian mpuKMETHUKOM Hesdo6oeHa B TIOETHAHHI 3
rpyOMM KOJIOKBiaJIi3MOM 6Oa6a Ha MICIi acOI[iaTUBHO IOEJHAHOI 3 MpUKMeTHHKOM Reichian
nekcemu Wife. MoxinBo, came BymbrapHe CIOBO 6Oaba y CynpoBoii TaOylOBaHOT JaiKu
(6ub...xig) 3 HACTYIHOTO psAKa Pa3oM 1 TMOKIWKAaHI CIYTyBaTU JDKEPEIOM KOMIZMY JIst
He3Hailomoro 3 opwuriHagoM uyuTaya? Xod 1€ CYMHIBHO-TIPUMITHBHE JIKEPENIo KOMi3My.
Herounwmii nepexiag arpuOyTHBHOT KOHCTPYKIIT NOSe running (TyT: “comiuBuX’’) PU IMEHHHUKY
brats (tyr: “HaOpuITHBHX / MOTaHO BUXOBaHMX [iTeil”) CIpaBi HABOAUTH HA JyMKY abo mpo
HEPO3yMIHHS MEPEKIaaueM OKPEMHUX JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX CTPYKTYpP Y MEPIIOTBOPi, a00 TPo
iX CMUIMBY ajamnTalito, IpUYOMy Ha IUIbBHOTEKCTOBOMY PiBHI BUPA3HO MOMITHUI XapakTep ILi€i
ajanTauii: 3arajbHE CTWJIICTUYHE 3HIKEHHS, He TrpeOyroun U TaOyllOBaHMMHU ClIOBaMH,
IPUCTOCYBAHHS JI0 CYYaCHOTO MOJIOAIKHOTO CJIEHTY, IEpECUIIaHOT0 HEHOPMATHUBHOIO JIEKCUKOIO
(cmoBamMu THUITY i0n1a, OyXaia Ta e KPYTIIINX ).

Pazom 3 TuM, cTpaTeris JIOCTIBHOIO MEpeKyaay, He MiAKpIIUIeHAa pO3’sCHIOBATbHUM
KOMEHTapeM, 3/1aTHa NepeTBOpUTH Ha3Bu-peaiii Ha 3araakosi “HOH-CEKBITYP” ¢pa3u, sk-ot
y MOAabIIOMY (hparMeHTi, HaIPUKIHII SKOTO repoi TOXOIUTh TBEPAOT0, X0U 1 HE OCTaTOYHOTO
pIIIEHHS:

The landlord wants his rent

Grocery store Blue Cross Gas & Electric Knights of Columbus

Impossible to lie back and dream Telephone snow, ghost parking

No! I should not get married I should never get married! [6]

Ilepexnan:

JlomosnacHuk xoue ceoc€i penmu

IIpooykmosa kpamnuys xoue Cuniti Xpecm I a3 i Ceimno Konymbosi Puyapi xouymuo

Hisx nsemu na cnuny u nopunymu 6 cuu npo Tenegponnuti chie uu eapadic 0ns 0yxie —

Hi! A ne nosunen srcenumuco s Hikoau He nosuren xcenumucs! [2, c.172]

dpasza “Blue Cross Gas & Electric Knights of Columbus” o3navyae nHa3Bu koMmaHnii, siki
HA/AIOTh TOCIYTH, B T.4. KOMYHaJbHi: cTpaxoBoi kommanii “CuHiii Xpect”’, KOMyHaJIbHOI



kommanii “T'a3 Ta Enextpuka”, xiny0Oy “Jlunapi Komymo6a”. Lo ¢pasy mepeknaseHo ITOCTiBHO,
IPUUOMY 13 3CYBOM KOre3ii, BHACIIIOK YOr0 KOT€PEHTHICTh YChOTO PsAKA MOpPYyLIyeTbes. TOK,
HareBHe, mnepedpasyBanHs Oyiao O gopedHimmMM, 30€pirmm KOTepeHTHICTb, XO04 1 IIHOIO
ajanTanii — BTpaTu JKepeIbHUX Ha3B-peaiii:

Jlomosnacnukogi mpeba necmu 2poui,

1 6 macasun epouwi, ti 3a KOMYHANbHI NOCTY2U 2POULL.

Hacrynauii psmox IikaBUil TUM, IO BiH MICTUTH JIBI 3araJikoBi CIOBOCIIOJYKH:
“Telephone snow” i “ghost parking”. O6uaBi CIOBOCIOIYKH IMEPEKIAZAeH] Ha PiBHI MEPIIOro
eTary TepPMEHEBTHUYHOTO PyXy — €Taly JTOBIpH, TOOTO HAIBHO-IOCHIBHO: “‘Terneponnuii cuie” 1
“eapadic Ons 0yxig”, MEPETBOPUBIINCH Ha KBa3l HOH-CEKBITYp (pazu. ACOIIaTUBHO iX MOKHA
3pO3yMITH, TOB’S3aBIIM 3 XPOHOTOIIOM iWMIIIYHOI KApPTUHU CIMEHHOTO JKHUTTS HAIIOTO TEpOs:
“it’s Connecticut and snow”. 3acHieHICTb, THIIA 1 BeYipHS OE3TIOAHICT BYJINYOK
NPOBIHIIIIHOTO MicTE€YKa — CEepeIOBHILE IS 1ealbHOro OaThbKIBCTBA, NMPO SKE MOXKHA JIMIIIE
MPpISTH, SIK 1 PO came i1ealibHe 0aThKIBCTBO:

No, | doubt I'd be that kind of father

Not rural not snow no quiet window

but hot smelly tight New York City

seven flights up, roaches and rats in the walls [6]

[Tepexman:

Hi, naspso uu s 6ys bu mamom maxoeo muny

He Ceno He CHIe He muxe 6IKHO

a eapauuti naxyuuti micnuti Horo-Hopx

CiM CX0008UX MAPWLi8 Y2opy, HeOOKYPKU i wypu nio cminorwo [2, c.171]

Buxonsuu 3 mpoTHCTAaBICHHS “CIIEKOTHOTO CMEPI0YOro TICHOTO Hbm-ﬁopKa” IITYHIN
KapTuHi mnpoBiHmiiHOro KOHHEKTHKYTy, O3HadeHoro Tpiagoro rural, snow, quiet window,
acouiaTuBHHi 00pa3 “Telephone snow”, mBummie 3a Bce, NPHUB’SI3YETbCS [0 BUTISILY
3aCHKEHUX TeneoHHUX ApoTiB. 30Kkpema, ¢ororpadio 3 TaKUM BHIJIAJOM I Ha3BOIO
“Telephone snow” MOYKHA no0auYnTH Ha CaTi:
http://www.flickr.com/photos/granati/3118403679/. bunpmr  Toro, B3uMKy 1959  poky
crnoBocriony4deHHst Telephone sSnow 3yctpivaeTbcsi B aMepHKaHCHKIii mpeci. 30kpema, rasera
“The Tri-City Herald” (M. Kennesik, mrar Bamunarton) 3a 20 ciuns 1959 p. ny0mikye 3aMiTKy
npo poOOTy MaTpyiabHOI CIY:KOM 3 KOHTPOJIO CHPAaBHOCTI TeleQOHHUX JIHIM Ta BY3TIB Yy
3aCHIXKEHUX TIPCHKUX MicIIeBOCTAX i Ha3Boro ‘“Telephone Snow Patrolmen Guard Your Voice
in a Wilderness” (“HosoBik# 3i CiTy»k01 KOHTPOIIO 3aCHIXKEHOCTI TeleOHHUX JIiHIN 00epiratoTh
BAIll TOJIOC Y BAYKKOJOCTYITHUX MIcCIISX ).

AcouiatuBHuii 006pa3 ghost parking, BiporiaHo, Mae 3Ha4YeHHs “TIpUMapHa aBTOCTOSHKA .
VMoBipHo, 110 1eit 06pa3 i3 Bipma Kopco cras Tpurepom mosisu B 1978 poui y mpumichkiit
TOPrOBEJIbHIA 30HI CTapOBMHHOT'O MPOMHCIOBOTO MicTa XeMmjeH, 10 Ha MiBAHI IITaTy
Konnexktukyr, AuBHOI JaHamadTHOI maM’sATKH, Mo ojaepkana Ha3By Ghost Parking Lot, y
BUTJISIII QBTOCTOSIHKM 3 JIBOMA JIECATKAMHU 3aKOMaHUX Yy 3€MIII0 Ha Pi3Hy TTHMOMHY # 3amuTHx
LEMEHTOM TMOKHHYTHX aBTIBOK 1960 — mouatky 70-X pOKiB, YKJIIOYalOUd MaJ€HbKUN
donbKCcBareH, napy aBToMoO1IiB TUIY “yHiBepcas”, aBTOMOOLIb 13 BIIKUIHUM BEPXOM, — TaKUX
co01 aBTOMOOUIbHUX MPUBU/IB, 110 HEMOB MOBCTAIOTh 13 CBOIX MOTWJI Y 3aKyTKy MapKyBaJlbHOT
30HU TOPTOBEJIILHOTO KOMIUIEKCY BIANUHI BiJI KpaMHUIlb, ajleé MPOCTO HABMPOTH KOMYHAJIHHOI
noporu. lle moegHaHHsS CHOXXMBALBKUX TOTEMIB 1HAYCTPIaIbHOIO CYCHIIBCTBA 1 CYMHIBHOTO
nyOJIIYHOTO MMCTENTBAa, MOTOPOIIHA JaHAMA(THO-CKYJIBNTYpPHA KOMIIO3UIs, CTBOpEHA
XyJIOKHUKOM-apxiTekTopoM Jlxeiimcom BaitHzom (map. 1932), i3 miMHOM dacy Juile
MOCWITIOBAJIA PO3/IpaTyBaHHs IPOMAJCHKOCTI i Oyia jikBigoBaHa y BepecHi 2003 poky.

VYBech paaok y nepexiaai KOpist AHapyxoBuYa CIpUiMaeThCs 3arafkoBo: Hisk asemu Ha
cnuny i nopunymu 6 chu npo Tenegonnuii cuie uu eapaxc ons dyxie [172], Tox Horo BapTo
nepedpasyBatu, CKaxiMo, Tak: Hemoocnueo poscaiabumucy i NOMPIAmMU NPO 3ACHINCEHI
meneponni Opomu ti npuMapHy / 6e31100Hy A8MOCMOIHKY.



Hacamkineup po3risHeMO KijibKa JApIOHIMIMX MPHUKIAIIB OJWBHEHHS Ta 3aTEMHEHHS
CEMaHTHKHU OpUTIHAITY B MepekiIai (TAKPECICHO).

So much to do! like sneaking into Mr Jones " house late at night

and cover his golf clubs with 1920 Norwegian books

like hanging a picture of Rimbaud on the lawnmower

like pasting Tannu Tuva postage stamps all over the picket fence

like when Mrs Kindhead comes to collect for the Community Chest

grab her and tell her There are unfavorable omens in the sky! [6]

Ilepexnan:

Cminvku 6cvoeo 3pooumu! Ckasicimo, 6Houi npokpaoamucs y 0im nana Jxicouca

i Xo8amu 11020 KIOYKY 05 T0Ab@Y Ni0 HOPBE3bKUMU KHUSAMU

Abo uinnamu nopmpem Pembo 0o eazonokocapku

abo MySUHCLKUMU HOULIMOBUMU MADKAMU OOTINUMU BCIO 020POHCY

abo koau nani bimbeo npuiioe 36upamu na cgioxie €206u

3epebomu it 66ik i wienmamu HemoOpi 3Haku, 3Haku Ha HeO1! [2, ¢.171]

[To-nepie, cnig 6yno O O3HAYUTHU CIOBOCIHONYUYEHHS ‘‘HOpee3vKumu kHueamu” Oopait
IIPUKMETHUKOM “‘CTapuUMH’.

[lo-gpyre, NOpPUKMETHUK “TYBHHCBKUMH Y  CIIOBOCIOJYYEHHI  “‘mysuHcbKumu
nowimosuUMU  Mapkamu’ ~HaBPSA YA 3pO3YMUIMHA Cyd4acHOMY TII€pECiYHOMY YHTAyYEBI.
CrnoBocrionnyuennss  “Tannu Tuva postage stamps” morpebye komenTtapto: Tanny-TyBa —
Hesanexna Hapoxna PecniyOrika Ha kopaoHi Mixk Pociero Ta Monromiero, yrBopena B 1921 pori
(TanHy — “Bucoka, BucokoripHa”, TyBa — camoHa3Ba TyBuHLIB), 3 1926 poky — TyBHHCBKa
Hapomna PecryOuika. ¥ 1944 pori Tysa Beitinia no ckinaxy CPCP. Huni Pecriybmika Tusa (Tak
BoHa HasuBaeTbcsa 3 1993 poky) — cy0’exkt Pociiicbkoi @eneparlii, BXOIUTh 10 CKIaay
Cubipcbkoro deaeparbHOro OKpPYTY.

[To-tpete, mpomoucte upizsume Mrs Kindhead (“Jo6pocordsea”) HEeBMOTHBOBaHO
nepeTBOpMIIOCh Ha naui bimbeo (“Tlorane 6adbumie” Big “bim” — amep. posm. disaxa, babuwe,
babucvrko 1 “bad” — noeanuu). Tlpore MHPOKOMY YKpPAilHCHKOMY YHTA4€Bi HMPOMOBHCTICTH
TAKOTO TEPeKJany JIMIIAEThCS HE3PO3yMINIOW, OIBII TOro, TPAHCKPHIIIisS mpizBuma (“‘naui
Katinoxeo”) € ceMaHTHYHO JTOBOJII MPO30POIO IS IHIIIOMOBIIB, 0013HAHUX 3 a3aMH AHTITIHCHKOI
MOBH, YOT'O HE MO>KHA CKa3aTH Mpo BapiaHT “nawui bimbeo ”. 1likaBo, 110 pociiicbkuil nepekiagay
SlH yaaBcd 110 KOHTEKCTYalbHO-CMHUCIOBOTO PO3BUTKY 3HAYEHHS IPOMOBHCTOTO I1MEHI:
“eocnooica Brazooypumenvnuya” [3].

BaymnuBuii unTad He MPOMUHE yBAro IIe i 1HII JUBHI, 0€3CEHCOBHI CIOBOCIONYKHU Y
nepekyai, He 3HAIYH, OJHAK, IO MOXOAUTH IS iXHS JWBHICTH HE 3 TEKCTY IMEPIIOTBOPY, a 3
foro iHTepmperauii mnepekyiagayeM. 30KpeMa, CHMHIMOCS Ha TakuX (QparMeHTax (moTpiOHe
M1JKPECIIEHO):

Surely 1d give it for a nipple a rubber Tacitus

For a rattle a bag of broken Bach records [6]

Y upoMy MicCIi Haml Tepod po34yleHO Mpi€ IpO HAPOKEHHS CBOTO MEpPBICTKA,
BHCJIOBJIIOIOUM TOTOBHICTh Ha PIlllydl MOXEPTBU BIACHUMM KYJIbTYPHHUMHU I[IHHOCTSMH 3apaju
BTiXM Mamoka. TyT B aBTOPCBKOMY TEKCTi MPUCYTHS cloBorpa: Tacitus — 1e He TUIbKU iM’s
3HAMEHUTOTO JaBHROPUMCHKOTrO icTopuka Tarurta; y mepekiaji 3 JIaTHHI NMPUKMETHHK tacitus
03HAYAE DE3MOBHUL, MUXUL, CROKIUHUI, OTXKE, “TyMOBUN TaluT” 3aMIiCTh COCKH IIJIKOM 3AaTHUN
3aCMOKOITH, BTHXOMUPUTH Majioka. B mepexnani AHapyxoBu4eM 1poro pparMeHTa CrpaboBye
IuBHA acoriamis Tayuma 3 HaTyBHOIO KIHOYOK TPYIMAIO: 36icHO 5 0ad 6u 3a nunxy 0ns Hei
6cb020 Haodyenoco Tayuma (?) [2, c.171]. JluBauM B AHApPYXOBHYA € i HACTYMHUH pAIOK: 3a
OpsazKkanvye Hasimo MoK i3 noramanum baxom na niamiskax [2, ¢.171] (aBHwmiA 3cyB Koresiil),
Jie B aBTOpa UIETHCS PO ““MIIIOK 13 pO30UTUMU TIaTiBKaMu baxa” 3aMicTh Ops3KabIIs.

[IpuyoMy oaMBHEHHS ¥ 3aTyMaHEHHS 3HA4YeHb y TMeEpeKiIaai AHApPyXoBHYa — II€
pe3ynbTaT HE JIMIIEe HAIBHO-JIOCIIBHOTO IMEPEKIIaay, MO3HAYEHOT0 3CyBaMU KOTe3ii, a W IUJIKOM
OPOTHIICKHOI, 3YMHUCHOI CTpaTerii — KOHTEKCTYalbHO-CMUCIOBOTO PO3BUTKY aBTOPCHKUX




3Ha4YeHb, 30KpEMa, y CIOBOCHOJIYUYCHHI ‘“‘nepconasci woproi mecu’ Ha Micii “hag masses”
(“BimpOoMCBHKI MecH”) i3 (parmMeHTa, € OINUCYIOTHCSA JKAXITTS MOAPYKHBOIO JKHTTA Yy
aratonosepxisii Helo-Mopka, Ko aHTHILTIOOHI HACTPOT aBTOPA MPOCTO 3aIIKANIOIOTh!

And the neighbors all toothless and dry haired

like those hag masses of the 18" century

all wanting to come in and watch TV [6]

Ilepexnan:

1 cyciou eci 6e33y0i 3 YCOXIUM 80NOCCAM

cnpasdxcHi mobi nepconadxci yopuoi mecu 3 18-20 cmonimms

i 8ci xouymo npunxamucs i ousumucs menesizop [2, c.171]

VY pocilicbkkoMy TepeKiai, IO TEX CHHPAETHCS HA KOHTEKCTYaTbHO-CMHCIOBHMA
PO3BHTOK, IIel (pparMeHT ynaBcsi HabaraTo sICHIIITNM:

Bce coceou be33yowie u cedosnacwvie

Moansl cmapwvix 6edbM u3 18-20 sexka

8ce xomsm 3atumu nocmompems menesuszop [3]

Jlanmi po3risHBMO 1I€ OAWH NPUKIAL 3CYBY Koresii Ta, SK HAcliJOK, BTpaTu
KOTePEHTHOCTI TEKCTy B YKPAaiHCBKOMY TIEPEKJIaJi BHACTIIOK CMHCIOBOTO PO3BUTKY
HOPIBHSJIBHOTO 3BOpOTY as 0dd as ta repynaianbHoi ¢ppazu wearing shoes (miakpecieHo):

O but what about love? | forget love not that | am incapable of love

it’s just that I see love as odd as wearing shoes — [6]

[Tepexman:

Ane ax 6ymu 3 110608 ’10? A oic 3a06y6 npo 110606

He moMy Wo He30amHull 1 0oumu

a momy wo 6auy ii AK po3pisHeHicmy AK 3HoweHi yepesuku — [2, ¢.172]

To x sixoro GitHukoBi Iperopi Kopco Gaunthes m060B? — Takor caMo 3aiBOKO, TUBHOKO
11 YMOBHOIO JUIs ITPOCTOI JIFO/ICEKOT IPUPOJAH, SIK HOCIHHS YEPEBUKIB, a I11€ — TAKOIO XK JAJEKOIO 1
qy)KUHHOIO, sIK repoins pomany . Paiinepa I"arrapaa “Bona” (“She”, 1887), sika 3mo0yBae BiuHy
MOJIO/IICTh KYTMaHHSM y BOTHSHOMY CTOBNI M THUCAYl POKIB 4YeKae Ha MOBEPHEHHS CBOTO
KOXaHOTO:

Ah, yet well I know that were a woman possible as | am possible

then marriage would be possible —

Like SHE in her lonely alien gaud waiting her Egyptian lover

so | wait — bereft of 2,000 years and the bath of life [6].

[Tepexnan:

A o1 006pe 3uar0 wo AKOU mpanuiacy €OuHa came OJisi MeHe

mo U dceHuscs O came i3 Heto —

Hiou BOHA wo 6 camommiti 4ysCUHCHKIll 6eTUYHOCI YeKAE 00CI HA C802O0

€2UNemcbKo20 KOXanys

max i s wexaio — no30asieHuti 080X mucsy pokie i kyneni sccumms [2, ¢.172].

VY mux ¢iHaIbHUX psAKax, sKi OJHUMM 3 Kpammx BraroTbes HOpito AHapyxoBuuy,
PO3KpHUBAIOYM BHCOKOIO MIpPOI HOTO TMOETHYHE UYTTSA 1 CHpPaBXHIA MOSTUYHHUM TaJaHT,
nepeKIagad I0csArae piBHOBATH MiX JDKEPEIbHHUM 1 MEePEeKIalHUM TeKCTaMH, 3HaXOUTh caMe Ti
CJIOBa, SIKi TiTHO MPOAOBXKYIOTh KUTTS TEPIIOTBOPY, HAMMCAHOTO MOHAJ IT’ATACCAT POKIB TOMY,
B CHOTOYaCHOMY YKpaiHCBKOMY KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIINI — MapriHajgi30BaHOMY 1
riOpuanM30BaHOMY, ajie )KUBOMY, YyTTEBOMY 1 TTTMOMHHO-cpaBkHbOMY. 1106 3po3ymiTu ycmix
AHOpyxoBHUYa SIK TO€Ta, MPOOAYUBINKM HOMY MepeKIajanbki HETOMHUCITU 1 TMPUWHSABIINA HOTO
JIOMUCITH, TOCUTh OyJI0 O 31CTaBUTH BHINEHABEICHY CTPO(y 3 pOCiichKuM mepekyianom fHa, y
SKOMY, TIO CYyTi, IPO30Bi (JOPMYITIOBAHHS 3 PSJIKAa B PSIOK BUTHUCKAIOTH 31 CTpodH ii muUTOMUN
MOCTUYHHUU MPOCTIP:

Ax, 6cé oace s 3Hat0, ymo ecu 6bi ObLIA HCEHWUHA, BLIHOCUMAS HACMOILKO,

HACKOJILKO 51 BbIHOCUM,

Mo u HceHumov0a 6vina 6l BLIHOCUMOI.




Kax OHA 6 céoux mocknuebix UHOCMpaHHbIX YKPAUEHUSX,

02HCUOAIOWASL CB0E20 e2UNEMCKO20 803/I00JIeHHO20,

maxk 6yoy sicoams u s — auménnvi 2000 rem u xcusumenshot éannwl [3].

3aranom, JetanbHUM aHani3 nepekiaany lOpieMm AHApyXOBHYEM LBOTO MMO-CHPABKHBOMY
enoxaneHoro Bipma Iperopi Kopco mokaszaB, mo0 y [DKEpEIbHOMY TEKCTI HEMA€ HIi4Oro
JIPYTOPSIAHOTO: TaKUX acOLIaTHUBHUX 3HA4YEHb Ta CMUCIHIB, K1 HE 3aCIyroBYIOTh Ha PETEIbHUN
JOTIepEKIIaIallbKUI aHami3, TAaKUX XYI0KHIX 3ac00iB, IO SIKUX MOYXHA IMOCTaBUTHCHh HEYBAXHO,
MIIMIHMBIIM iX BJIACHUMHM 3HaXiJKamMu 0e3 KOJAHOTrOo MepeKIagalbKoro KOMEHTapIo, 1 3peITolo,
Takux (pas, Ki MOXKHA MEPEKIACTH HAMIBUIAKYPYY (0COOIMBO 11€ CTOCYETHCS YKpail CKIIaJHOTO
xynoxkaboro 3acoby HOH-CEKBITYP, skuii CcTaHOBUTH CEpHO3HMH  BHKIUK  JJIA
Hainpogeciiinimoro nepekianaya). Bipm Iperopi Kopco “Marriage”, 3uuaiino x, npuBabuTh
i€ HE OJHOIrO yKpaiHChbKOro iHTeprperaropa. OnHaK y 3B’SI3Ky 3 yce OUIBIIOI JOCTYIHICTIO
TBOPYOCTi MOETIB-OITHUKIB Ta MOIIUPEHHSAM iH(popMmalii mpo HHUX yepe3 IHTepHET-Mepexy
HOBHUIl TMepekiaJ UbOr0o BiplIa CTaHe IIe CYBOPIIIMM BHUIPOOYBaHHSAM NepeKiagabKol
BIIPABHOCTI ¥ BHMaratume BiJ TepeKiIagada TIHONIoi JIHTBICTUYHOI Ta KYJIBTYPOJIOTIYHOT
KOMIIETEHI].
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